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! ! ! !“我是个半文盲”，虽然安娜已
经成为瑞典最重要的中国当代文学
翻译家之一，并且获得过瑞典文学
院授予的文学翻译奖，但是她始终
有着中国人的美德———谦虚谨慎。
她刚刚完成并且出版了贾平凹的

《高兴》，如
今正在翻译

刘震云
的《我
不是潘
金莲》，
“ 这 里
面有很
多中国
人都知
道 、但

是瑞典人不
知 道 的 人

物，比如小白菜、窦娥，还有特别有
意味的人名，比如贾聪明、王公道
等。”如何用贴切的瑞典语来翻译这
些人名呢？“我至今还没想好书名该
怎么翻。”她还以莫言的《红高粱》举
例，“在上世纪 !"年代的时候，一个
中文读者知道类似题材的小说通常
是怎么写的，因为他们有阅读的‘常
规’，所以他们能看到，莫言如何打
破‘常规’。但是，对于瑞典文读者而
言，他们缺少这样认识上的‘常
规’。”
“解读中国故事”就更加困难

了。陈安娜主持过一个文学杂志组
织的读书会，读的是曹雪芹《红楼

梦》的瑞典文译本。“这是一部层次
非常丰富的文本，可以用不同的方
式解读，作者给读者留下了足够的
‘空白’。但是，对于瑞典文读者而
言，还是很难看到文本里的‘空
白’。”
“我也算是个公务员”，安娜坦

言，单靠译著养活自己在瑞典也还
是有点难的。阎连科请安娜和万之
到北京的家中做客，吃河南烙饼。她
在阎连科连着主卧的书房里比划了
一下：“这里的面积大概就和我家差
不多大了。”阎连科家总共有 #""多
平方米，住着他们夫妇俩和两只小
狗。安娜和万之的家里，还住着两个
儿子和两只猫———不过，他们家接
地气，算是一间大平房，还有个花
园。她也感叹，他俩出门的话，就得
找人照看猫，否则猫寄宿旅馆的房
费比人住的还要高。因此，她始终在
图书馆工作，前 $%年在市立图书馆
负责中文书籍的采购和管理，如今
在瑞典盲文和阅读障碍图书馆担任
采购和项目开发等。
尽管，安娜出于偶然开始翻译中

国当代小说，其实是为中国作家走向
诺贝尔文学奖架设了通衢，虽然她本
人从未以此为目的。

在莫言获得诺贝尔文学奖之
前，中国文学在世界文学的版图上
仅有立锥之地。例如，瑞典 &%$$年
出版图书 $%'(%种，其中外文译作
图书是 &)%*种，而中文译作只有 &

种，连千分之一都不到。并且，这两

种书的印数也相当少，在书店里，
几乎看不到。而瑞典还算是世界公
认的公民素质比较高、图书销售量
和图书馆出借率位于全球前列的
国家。当莫言获奖的消息公布后，
瑞典国家电视台在斯德哥尔摩大
街上采访，百分之百的受访者都表
示不知道莫言，也没有看过他的
书。于是记者都来采访安娜，请她
来介绍莫言。
这一情况在莫言获奖后有了明

显改善，甚至带动了评论家和读者
对中国作家群的关注。
今后是否还会有中国作家获得

诺贝尔文学奖呢？临近采访结束时，
我把问题抛给安娜，“有人说，&"年
之内没有可能。”安娜从翻译的专业
角度分析道，像莫言这样的作家可
能有时语言粗糙一些，但是拥有非
凡的想象力、创造力，使得作品既奇
幻又现实，很丰厚。那么作为翻译，
可以把他的语言柔化。不过，倘若作
家是以语言见长，那么其本身的语
言魅力就有可能在翻译的过程中丢
失。而且，莫言得奖也透露了获奖的
“尺度”———想必与莫言处于同一级
别的中国作家少说也有五六位吧！
乐观估计，第二位获得诺奖的中国
作家，无须等待 &"年吧。
是啊，莫言获奖是在中国的龙

年，随着中国影响力的增加，好的作
家好的作品借助陈安娜这样的语言
使者带来更多的好的译本，下一个
龙年还会远吗？

诺贝尔文学奖评选过程知多少?

为中国作家获奖架设通衢! ! ! !西班牙哲学家加塞特（+,-!./01"
23453--10）在 6)7*年发表的论文《翻译
的悲惨和荣耀》中声称，所有的翻译都
是不可能的。据他的看法，翻译是可能
的，是一种乌托邦式的幻想———因为原
文所有的词都有其“关联”，而这种“关
联”在译成的语言中是不存在的。

这段话，是日前在北京参加 &8$9

中国作协第三届汉学家文学翻译研讨
会的瑞典汉学家、翻译家陈安娜，在进
行题为《填补阅读的“空白”》的发言时
提及的。有意思的是，陈安娜，这位金
发碧眼的女翻译家，翻译了莫言、阎连
科、苏童、余华等一大批中国小说家的
作品———莫言在 &%$&年获得诺贝尔
文学奖之前，流传在北欧的其小说瑞
典语版，都是陈安娜翻译的。或许可以
说，陈安娜的瑞典语版本，帮助了诺贝
尔文学奖的 $!位评委———均是瑞典
文学院院士，以母语去更好地理解中
国小说家文字里的乡土韵味、民间传
说和另一片博大精深的精神土壤。
获奖后，莫言曾与陈安娜进行过

一次公开对话，他还在诺贝尔晚宴致
辞中特别说道：“我还要感谢那些把我
的作品翻译成了世界很多语言的翻译
家们。没有他们的创造性的劳动，文学只
是各种语言的文学。正是因为有了他们
的劳动，文学才可以变为世界的文学。”
如果说语言的转换和翻译是在中

国文学作品和诺贝尔文学奖之间架起
的一座桥梁，那么陈安娜，就是走在这
桥梁上的一位美丽使者，带着瑞典语
这一盏灯。

! ! ! !今年 9)岁的陈安娜，全名安娜·
古斯塔夫森，从上世纪 )%年代翻译苏
童的《妻妾成群》始，如今已经翻译了
莫言、阎连科、余华、苏童、韩少功、贾
平凹、刘震云、虹影、陈染等 $%余位中
国作家的 7%余部作品。作为在瑞典，
翻译最多当代中国作家作品之一的汉
学家，诺贝尔文学奖的院士在了解中
国文学发展现状时，会来征询她的见
解。
这并不是她在斯德哥尔摩大学里

学中文的初衷。“这是一连串偶然”，她
说，“我本来第一志愿填的是拉丁语，
保险起见第二志愿填了中文。结果拉
丁语学生只收 (个，我就被调剂到中
文，一开始还有点不高兴，但是很快就
发现，这是个正确的方向。”
第二个偶然是在买菜时偶遇隔壁

邻居———一位出版商兼汉学家罗得
保。$))*年获得中文博士学位后，陈
安娜一直私下挑选一些喜欢的中国作
家，在家翻译他们的作品。莫言的《红
高粱》、《天堂蒜薹之歌》就是这阶段她
翻译的两部长篇。与邻居菜场偶遇时，
她提及了这两部翻译书稿，对方觉得
听起来不错，就答应帮助她出版成书。
“当时报上评论很好，但是卖得不好”，
安娜耸耸肩：“瑞典只有 )%%万人口，
还没有上海人多。”
第三个偶然，也可以算是必然。陈

安娜嫁给了中国作家、翻译家万之。万
之十分熟悉中国作家圈，阅读同行作
品的同时，无意中等于先为妻子“筛”
了一遍精品佳作。此次安娜来中国，也
是与丈夫同行，看看夫君生活和热爱
的土地。他俩特别夫唱妇随———安娜
翻译的中文稿，会给万之润色；万之翻
译的瑞典文稿，则给安娜修正……万
之侃侃而谈，安娜谨言慎行。

“这是一连串偶然”
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! ! ! !安娜!看起来还像是学生!穿质

朴的棉布衣裤! 背个黑色小皮包!热

衷养猫" 她并没有宏大的理想!当初

考上中文系的时候也没想过翻译中国

文学#$$中文课的学分只占一半!另

一半是经济贸易课%按照课程设定!她

学的中文课!是为了来中国做生意的!

更像是&对中经济贸易专业'%

她当初开始翻译苏童(莫言的作

品! 只是因为喜欢$$$不为报酬!况

且报酬根本不能支持生活%她能出版

莫言)生死疲劳*的瑞典文版!是因为

获得瑞典文学奖的奖金!主动放弃翻

译费!才得以开印 !"""本%

她在中国这几天! 路过哪里脑

子里就想到自己翻译过的作品%&到

了内蒙古!就想到莫言笔下的农民+

有人请吃饭! 就想到了刘震云描绘

的请客,,' 这是她第二次与丈夫

一起来中国! 第一次是到丈夫的故

乡常熟以及上海+第二次是到北京!

也就是这次参加中国作协会议% 看

着自己翻译的作品所属的土地!她

一直说感觉很神奇%

! ! ! !安娜丈夫万之撰写过一本书
《诺贝尔文学奖传奇》，详尽介绍
了诸多内幕。据他介绍，诺贝尔文
学奖的评选过程是从每年 $月持
续到 $%月。第一道关卡，是 (

位作家组成的初选小组，其
中一人是诺贝尔文学奖评委
会主席。他们的工作是，从全
球数百位候选人中，挑出合
格的候选人，在 &月 $日前
选出“提名者”。在全球范围
内，符合以下 9 个条件的
人，都可以参与提名心目中
的诺贝尔文学奖候选人。
这 9 类拥有提名权的
人分别是———

$:$! 位瑞典文学
院院士中的任何一人

&:诺贝尔文学奖
的获得者（即莫言有
权提名他心目中
能获诺奖的人）

7:各国作协主

席（当然包括中国作协主席，据说
瑞典文学院密函过巴金，但作为
收信者，必须对整个过程保密）

9:各国文学院正教授（这个
范围就极其广泛了……）
当然，自己提名自己的肯定

会被刷下来———世界上，还真有
一些作家这么做过。

7月 $日，获得提名的作家
会缩小到 78 多人。从 7 月至 (

月，经过 (人小组筛选过的提名
作家会缩小范围至 7;(人。随后，
( 人小组把这三五人的提名小
说，给到 $! 位院士去通篇精
读———尽可能找齐英、法、德、意、
西、中、日以及瑞典语等各种语言
版本，就是为了彼此对应到底原
著长成什么形状样貌精气神。陈
安娜说，这是因为一些在美国出
版的小说，被编辑改动得相对大
一些。这 $!位院士中，每人都精
通三种以上语言。但是，会中文的
仅有马悦然一人———这位翻译过

《道德经》、《水浒传》等古典文学
著作的中国通，是 $!位院士中唯
一一位懂中文的———当初邀请他
加入，就是因为诺奖需要充分了
解中国的专家。不过，严格说来，
更有决定性因素的，是 ( 人小
组———他们决定 $! 位院士看谁
的作品。

(人小组，还会经常展开对
全球各国文学现状的调查研究，
会委托他们信任的专家进行调查
研究。他们也会来咨询安娜，最近
有什么中国作家值得关注？
万之透露，莫言获奖当年，已

是第二次进入最后角逐了。“被提
名的次数当然越多越有可能获
得”，他还说，“大江健三郎被提名
了三次，经过 $!年，最终于 $))9

年得奖了；还有人预测村上春树，
也是因为他多次被提名了。”最
终，获奖者会在每年 $8月揭晓。
至于标准，可以笼统概括为一句：
“对人类和文学有卓越贡献。”
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